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 ترجمة الشكل
 العربية دراسة في الصخب والعنف
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 أستاذ مساعد الدراسات الثقافية والترجمة 
 جامعة الأقصى، فمسطيف

 باحث زائر، جامعة رتغرز، الولايات المتحدة
 

 ممخص
ذات أثر في الرواية العالمية. وقد اشتير  (1929منذ أصدرىا عاـ ) الصخب والعنفلا زالت رواية وليـ فوكنر 

عمى مستوػ المضموف. وقد  كل أـفوكنر بتفردٍ في استخدامو لمغة كأداة متعددة الوظائف، سواءً عمى مستوػ الش
ضلًً عف ترجمتو لمغة إلى صعوبة واضحة في قراءة نصو ىذا في لغتو الأصمية، ف ةالتجريبي فوكنر أدت مقاربات

(، والثانية 1961مت الرواية لمعربية مرتيف: الأولى وىي ترجمة جبرا إبراىيـ جبرا التأسيسية )ترج إلى لغة أخرػ.
في القاىرة؛ ولئف تألقت الترجمة  لمكتابالعامة  المصرية ( وىي مف منشورات الييئة2014ترجمة محمد يونس)

لمتواصمة التي يحظى بيا ىذا النص الأولى في تقديميا لنص فوكنر إلى العربية فإف الثانية دالةٌ عمى العناية ا
في الأدب العربي. ورغـ ذلؾ فإف ىاتيف الترجمتيف لـ تحظيا بالدرس الكافي في المغة العربية. ومف ىنا تأتي 
أىمية ىذه الدراسة. فترجمة جبرا، التي كاف ليا نصيب الأسد في إيصاؿ ىذا النص إلى المغة العربية، ورغـ 

عمى نحو مختمف عف مرامي كاتب النص الأصمي كما يتضح مف وقائع  جزالتيا، عالجت بعض الجوانب
في محاولة  ترسـ خطى الكاتب عمى خلًؼ الأولى إذ غامرت قميلًً في الدراسة. أما الترجمة الثانية فقد جرت

 خاصة فيما يتعمق بثلًثةالدراسة الشكل في كلً الترجمتيف، . وتستكشف ىذه للإبقاء عمى غرابة فوكنر المغوية
، والترقيـ، والحرؼ الكبير عناصر ظاىرة في نسيج الرواية كما أراده فوكنر. وىذه العناصر ىي الحرؼ المائل
دراسة ديناميات نقمو إلى والمحاكاة الصوتية. ولكل عنصر مف ىذه الثلًثة أىميتو في النص، ومف ىنا أىمية 

 . العربية

 علًمات ترقيـ، محاكاة صوتية.، حرؼ مائل، أسموب الطباعة، ترجمة كممات مفتاحية:

 

Abstract  

                                                            
1
حصل على الدكتوراه فً الترجمة والدراسات الثقافٌة من جامعة مانشستر بالمملكة المتحدة، وقبلها حصل على  محمود محمد الحرثانً 

الماجستٌر من جامعة وٌستمنسر فً لندن. ٌحاضر فً الدراسات الثقافٌة والترجمة والأدب المقارن بجامعة الأقصى بغزة، فلسطٌن. 
من  ابن الجنرال: رحلة إسرائيلي في فلسطينٌد من الترجمات، من بٌنها ترجمة لكتاب ٌترجم من الإنجلٌزٌة للعربٌة وقد أصدر العد

 . 4112منشورات الدار العربٌة للعلوم ناشرون، بٌروت 
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Ever since William Faulkner's The Sound and the Fury came out in 1929, it has had 

an impact on world literature. Faulkner is famous for his unique investment in 

language and his different usage of it as a multi-tasking tool either at the content or at 

the form level. Faulkner's experimentation with language resulted in an obvious 

difficulty reading his texts in its original language, let alone translating it into other 

languages. The novel was translated twice into Arabic: the first was by Jabra Ibrahim 

Jabra (1961), the second by Muahmmad Younis (2014). While the former 

successfully promoted Faulkner's text in Arabic, the latter signals the attention 

dedicated to this novel in Arabic literature, particularly it is published by GEBO, 

Cairo. However, the two translations were not sufficiently examined in terms of their 

strategies, specially Jabra's rendition which received much acclaim and had 

considerable impact on Faulkner's presence in the Arab world. Here stems the 

importance of this study which explores the strategies adopted in each translation in 

terms of three elements of form that have a considerable recurrence in the novel. 

These are italics, punctuation, capitalization and onomatopoeia. This study explores 

how these elements that cumulatively affect the process of reading are tackled in the 

Arabic translation.   

 

Key words: Typography, translation, gloss translation, italics, punctuation, 

onomatopoeia.  

 مقدمة
مف أثر وتأثير في الرواية  (1929) عنفالصخب والرغـ ما لرواية الكاتب الأمريكي وليـ فوكنر 

لـ تحع بالدراسة والاىتماـ  مف ىذه الرواية التأسيسية العربية الترجمة ، فإفالحديثة العربية
( ىي في الواقع النص 1961التي أبدعيا جبرا إبراىيـ جبرا )الترجمة ، لا سيما أف ىذه الكافييف

بعد الدراسة الأولى التي  تأتي ىذه الدراسة. ولذلؾ الذؼ كاف لو قسط وافر مف ىذا التأثير
 لما قمت بو في الدراسة السابقة كمالًا (. واستقيد النشر ،Alhirthani)ترجمة جبرا عف  وضعتيا

بالشكل وىو أمرٌ لا يقل أىمية حيف يتعمق الأمر  تُعنىفإف ىذه الدراسة  التي تعرضت لممضموف 
جوانب جديدة لـ  2. وتناقش ىذه الدراسةمبنىً ومعنىً  لمغة المتفرد بفوكنر وخصوصية استخدامو

 رجمةتالفي ضوء ظيور لا سيما  ولا أؼ دراسة أخرػ فيما أعمـ، الأولى، الدراسة تتطرؽ ليا
 ترجمةوىي مف  في القاىرة، لمكتابالعامة  المصرية الييئة( التي أصدرتيا 2014الثانية ) العربية

 . 3محمد يونس

                                                            
2
 الاقتباسات الأجنبٌة الواردة فً هذه الدراسة من ترجمة الباحث.  
3
بما كتب عند الآخريف  منعقدة عمى تعريف القارغ العربي نيةية فيما سوؼ أناقشو، إذ العربلـ أكثر مف الرجوع لما دبج مف أدبيات  

نما الحاجة لمغات الأخرػ وما كتب فييا بيدؼ الإثراء  بالمغة الإنجميزية، إذ الأدبيات العربية لا تتعذر عمى المتابع في ىذا الباب، وا 
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 "المتنافرة "الاضطرابات الغريبة Weinstein Philipفوكنر بما يسميو وينستِف فيمِب  تتميز كتابةو 

grotesque disturbances ( الأمر الذؼ يفرض عمى المترجـ ثقلًً إضافيًا 18: 2006فيمِب ،)
ترجمة فصل  التي تقصتالدراسة السابقة  وبخلًؼ .المقصودة "الاضطرابات"حيف ينقل ىذه 

مع التركيز عمى الاستراتيجيات التي استخدميا في ترجمة  جبرا إبراىيـ جبرا ترجمةواحد مف 
تي يتداوليا الأمريكيوف الأفارقة، تيدؼ وخاصة تمؾ ال ،الميجة العامية في الجنوب الأمريكي

 معالجة بعض الطرؽ التي اتبعيا كلٌ مف جبرا ويونس في إلى استكشاؼالحالية الدراسة 
 العناصرتشمل ىذه و . فوكنر حيف نسج نصو الروائي التي استثمر فييا الأخرػ  العناصر الشكمية

 أو تكبير الحرؼ italicization )مثل إمالة الحرؼ typography الطباعةأسموب 
capitalization )ٔ علاياخ انرزقٍىpunctuation   المحاكاة الصوتية وonomatopoeia .  

 
 لً شؾ،إنما جاءت في متف الرواية لأغراض أرادىا ىو ب ،فوكنر اعتمدىاالتي  العناصرىذه 

وحظي بعضيا بالدارسة في بعض المغات الأخرػ التي ترجـ إلييا ىذا النص كالفرنسية والروسية 
ربيتيف وتقصي الع الترجمتيفومف ىنا فإف دراسة  وغيرىما مف المغات الثلًثيف التي ترجـ إلييا.

( مدػ 1) :أمرٌ لا بدَ منو، إذ يفتح آفاقًا عمى نقميا إلى العربيةالعناصر أثناء يذه ل معالجتيما
إثراء النقاش النقدؼ بشأف المساىمة في ( 2؛ )مف حيث الشكل الأصل نقلقدرة الترجمة عمى 

العرب الذيف  الأدباءي ذلؾ فأثر في الكتابات العربية و  منيا الحاضر مف أساليب فوكنر والغائب
النقد الأدبي  مجاليالترجمة في  مبحث دراسات أىميةتعزيز ( 3؛ )في الكتابة خطواستميموا 

را قدمًا دوف دراسات الترجمة، لا يأف يس الراسخيف المجاليفوالأدب المقارف إذا لا يمكف ليذيف 
سيما في عصر التأثير والتأثر فيو أصبحا رائجيف أكثر مف أؼ وقتٍ مضى بحكـ ثورة 

 .المعاصرةالاتصالات 
  

زية الأولى بالإنجمي بالعربية في حيف كتبت ابتداءً  الدراسة كانت الرغبة في أف تكتب ىذهومف ىنا 
ذلؾ أف أثر  ف يفيد مف مثل ىذا الضرب مف البحث،والأدباء العرب قد يكونوف أكثر م لأف النقاد

، قد تناولتو أقلًـ الباحثيف بالدرس الصخب والعنففوكنر في الرواية العربية، وخاصة روايتو 
والتحميل ولكف في الغالب مف جية ما تيسر مف أساليب أفضت بيا الترجمة العربية الأولى لجبرا 

  (.، قيد النشرAlhirthani) ، كما أشرت مف قبلليذا العمل الأدبي الكبير
                                                                                                                                                                          

توسيع ة لموضوع وترجمة لشذراتٍ تخصو بيدؼ المعرفي وىذا في الحقيقة فعل ترجمة بحد ذاتو. أؼ أف ىذه المقالة عبارة عف دراس
 .المدارؾ في ىذا الباب في لغتنا العربية
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في  التقنياتالكامنة في تمؾ  الدقيقة الأبعادتنبع أىمية ىذه الدراسة مف أنيا تعالج بعض كما 
. نعـ ىي تفاصيل دقيقة، وربما يظف أنيا بسيطة الصخب والعنفلرواية  الترجمتيف العربيتيف

لو أنيا لـ تكف ذات معنى في جيدًا في ىذه التفاصيل  ليضعلموىمة الأولى، ولكف فوكنر لـ يكف 
 قية معاصريوفي تميزه أو اختلًفو عف ب التفاصيل قد ساىمتأف مثل ىذا نظره. أضف إلى ذلؾ 

ذه التفاصيل إلى العربية مع الإجابة دراسة الطريقة التي نقمت بيا ىمف الكتاب. إذف فلً بد مف 
 أدوات تأثير وما تنطوؼ عميو مف ىذه التفاصيللترجمتاف العربيتاف نقل إذا استطاعت اعما 

فبحكـ  يونس ػ، أما. كاف جبرا منتبيًا لأشياء، غافلًً عف أخرػ كما سنر بصرية وتأثيرات دلالية
قد تفاعل عمى نحو فموـ الترجمة، إفادتو مف التطورات المعاصرة في ع تأخره الزمني وربما أيضًا

، التي ىذه الدراسة وسوؼ تركزالشكمية تمؾ.  التقنياتمع مرامي فوكنر مف وراء استخداـ  أظير
ات ليا، مف تقنيات فوكنر وكيفية معالجة الترجم عمى ثلًث ،تعتمد المنيج الوصفي التحميمي

علاياخ و capitalization وتكبيره italicization: إمالة الحرؼ أسموب الطباعة، ويشمل وىي

 . onomatopoeiaوالمحاكاة الصوتية   punctuationانرزقٍى 

  typography الطباعة أسموب

تشكيل  تساىـ بطريقة ما فيحديث ولأف أدوات التأثير البصرؼ كما ىو الحاؿ في النقد الثقافي ال
مف  مظير النصعمى أف  الحديثة يتفق الباحثوف في مجاؿ دراسات الترجمة وعي المتمقي،

 Shcoppكما يشير يورغِف شوب  ب أف تمر دوف تقصٍ في المغة المُترجـ إليياالأمور التي لا يج
Jürgen  في تعريفو  أكسفورد قاموس (. مف الناحية التقميدية الصرفة، لا يزيد2: 2002)شوب

وىذا التوصيف ميـ لكنو  "تنسيق مظير المادة المطبوعة". الطباعة عف كونو عمميةسموب لأ
شديد الحيادية والاختزاؿ مف الناحية العممية. ولا ريب أف أسموب الطباعة لو وظائف أخرػ. فيرػ 

يستخدـ  الطباعة ( أف أسموب1992/1997 :17) Bringhurst  Robert روبرت برنغييرست
"لتفسير المحتوػ" كما يستخدـ بيدؼ إضفاء "التشريف" عمى المادة المكتوبة، مؤكدًا أف "أسموب 

لأسموب إذف  (.المرجع نفسوف تبدأ عممية القراءة" )يمفت الانتباه لنفسو حتى قبل أ الطباعة
 وىي: التنسيق والتفسير والتشريف.  وظائف ة ثلًثالطباع
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أف عمى ( 2: 2002) أسموب الطباعة وعلًقتو بالترجمة،دراستو عف ، في Shcoppؤكد شوب ي
الييكل  :، وىيأحد ثلًثة مستويات لا بد وأف توجد في كل نص مكتوب أسموب الطباعة

 visualوالشكل المرئي verbal content المفظيوالمحتوػ  communicative structure التوصيمي

form . المرجع ) "كل العناصر المتعمقة بالنص المطبوع"أسموب الطباعة يشمل أف  شوب ويرػ
وىنا تكمف أىمية الطريقة التي تعرض فييا الأفكار  كحجـ الخط ونوعو ولونو وشكمو. ( السابق

في القوالب المغوية مف خلًؿ النقل والترجمة. ولذلؾ فإف السؤاؿ مشروعًا إزاء ميمة المترجـ 
بوكر  وىذا مقصودريقة معينة دوف غيرىا، بطرض معالجتو لمنص الأصمي إذا ما عُ  وكيفية

Bokor المترجميف في العصر الحالي أف يكوف لدييـ معرفة "ببعض المفاىيـ  حيف أوجب عمى
 (. 1998الأساسية المستخدمة في الطباعة" )بوكر 

 

الناشريف مف حيث إخراج  محل اىتماـ الصخب والعنفومف بيف نصوص فوكنر، كانت رواية 
  Folio Societyالمندنية جمعية فوليو فقد نشرت .بأسموب طباعة يمبي رغبة المؤلف انصي

 اعتنى بيا اثناف الصخب والعنفمف  مميزةً  نسخةً  ،2012عاـ  ،بمناسبة ذكرػ فوكنر الخمسيف
 Noelنويل بولؾ و   Stephen Rossالمتخصصيف في أدب فوكنر، وىما ستفيف روس مف كبار

Polk . وقد كاف أسموب الطباعةtypography  ىذه النسخة حيث تـ الاىتماـ  أىـ ملًمحمف
ى تمويف الفقرات التي جاءت عمبشكل الحرؼ ونوعو بل ولونو في ىذه النسخة. والجديد ىنا ىو 

بخلًؼ بقية العناصر كالإمالة والتكبير، فإف ة في الرواية. و لساف بنجي، وىو شخصية رئيس
ولأف (. 2012:1)روس وبولؾ  1929يحصل لأوؿ مرة منذ أف صدرت الرواية عاـ التمويف 

بحيث  لتساعد في إبرازىا لوف، 14 نحو، وىي أحداث الرواية متداخمة زمنيًا فقد جاءت الألواف
ترجمة حدث داخل نسيج الرواية. عمى أف  الانتقاؿ مف فترة إلى فترة أو حدث إلى جمى واضحًايت

صفحة العنواف بحسب ما ىو واضح في لـ تنسج عمى منواؿ نسخة فوليو ( 2014) يونس
مف الألواف وقد يكوف ذلؾ مما  تخمو ا، كما أني1929أنيا ترجمة لطبعة الداخمي التي تخبرنا ب

أما الحرؼ المائل فقد أكثر مف استخدامو فوكنر،  .صدورىا بعد نسخة فوليوبحكـ  يؤخذ عمييا
 ماف كما يتضح مف معالجتيما التي سنبيف كيفيتيا في السطور التالية. الأمر الذؼ تنبو لو المترج

  italicization إمالة الحرف
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سادت  تصاميـ كتابيةالمائل بأنو "أحد ثلًثة  الحرؼ Britannica الموسوعة البريطانيةتصنف 
لأنو  عمى الورؽ  توفير المساحاتابتداءً مف أجل تاريخ الطباعة الغربية" كما تفيد بأنو استخدـ 

ولكف وظيفتو تطورت عبر الزمف  الأسود. والحرؼالروماني  الحرؼأصغر حجمًا مف رفيقيو 
ثمة دراسات تناقش أىمية الحروؼ و  .وكيد مرة ولتمييز الكممات المنقولة مف لغاتٍ أخرػ فاتخذ لمت
الترجمة وىو ما ييمنا أـ في الترجمة. أما فيما يتعمق بواء في الكتابة ووظيفتيا س italicsالمائمة 

وفييا  Gabriela Saldanha (2011)سالدنيا  غابريلً لدراسة التي قدمتياافي ىذه الدراسة، فمدينا 
(. وكذلؾ الدراسة 427تيسير فيـ المعنى المقصود وتفسيره" )في "الحروؼ المائمة تقصر وظيفة 

عف الحروؼ المائمة في ترجمات أعماؿ  James Wallen (2013) التي قاـ بيا جيمس واليف
المائل في أعماؿ دريدا  الحرؼوفييا يؤكد أف "الإكثار مف استخداـ  ،إلى الإنجميزية جاؾ دريدا

، ولكنو لا يشير إلى دلالة ذلؾ عند (41: 2013مف أعمالو المكتوبة" ) يتجزأيشكل جزءًا لا 
فقد لخصيا جبرا في مقدمتو  ي روايتوف وأما أغراض فوكنر مف استخداـ الحرؼ المائل دريدا.

الماتعة لترجمتو مبينًا أف فوكنر يستخدـ الحرؼ المائل "عند تحوؿ السرد فجأة ولو كاف ذلؾ في 
وسط الجممة، مف الماضي إلى الحاضر، او مف الماضي إلى ما قبمو أو مف القوؿ الواعي إلى 

ر". كما لاحع جبرا أف الحرؼ المائل القوؿ اللًواعي او مف الحدث الجارؼ الى الحدث المُتَذك
 (.25: 1961/1983يُستخدـ كفاصل بيف الفكرة والفكرة اثناء التداعي. )جبرا 

 

ذا   ـ يفت يونس أيضًا ولكف ثمة تبايف بسيطالمائل، فإنو ل لـ يفت جبرا التنبو لمغزػ الحرؼوا 
وأما يونس فقد  العريض،الحرؼ الأسود أما جبرا فقد استخدـ  .في النص بيف الاثنيف في علًجو

  :كما ىو واضح في معالجة الاثنيف لنفس النصالعريض و المائل  الأسود الحرؼ جمع بيف

Got to marry somebody 

Have there been very many Caddy 

I dont know too many will you look after Benjyand Father 

You don’t know whose it is then does he know 

Don’t touch me will you look after Benjy and Father 

                                                                                        (Faulkner 1929: 142-143)   

 

 لا بد لي من الزواج من رجل ما
 ىل عرفت رجالاا كثيرين يا كادي
 جي وأبيلا أعرف الكثيرين ىل ستعنى ببن
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 إذن ألا تعممين من أبوه أيعمم ىو
  لا تمسني أرجوك ىل ستعنى ببنجي وأبي

 (167 :1961/1983 )جبرا                                          
 

لعل لجوء جبرا لمحرؼ الأسود العريض كما ىو واضح في المثاؿ أعلًه بدلًا مف المائل ىو عدـ 
اشتيار استخداـ الحرؼ المائل في الكتابات العربية. فالكاتب العربي إذا ما أراد التأكيد عمى 

شيء وضعو عادةً في حرؼ أسود عريض. وأما يونس فربما أراد أف يجمع بيف تقاليد كلٍ مف 
غتيف الإنجميزية العربية في ترجمتو، فاستخدـ الحرفيف الأسود العريض والمائل معًا كما تظير الم

 ترجمتو: 

 لا بد لي من الزواج من شخص ما
 ىل كانوا كثيرين يا كادي 

 لم أكن أعرف الكثيرين ىل ستعتني ببنجي وأبي 
 ألا تعرفين من ىو أبوه ىل ىو يعرف

 ستعتني ببنجي وأبي لا تممسني ىل
 (. 176: 2014)يونس                                        

 
ف زادت عميو النسخة أقرب شكلًً لحرؼ  ؿ إف نسخة يونس العربيةوىنا يمكف القو  الأصمية، وا 

 السُمْؾ. وتفسير ذلؾ أف المغة العربية، عمى عكس الإنجميزية، لا تميل لاستخداـ الحرؼ المائل
لعدـ وضوحو بحكـ تشابؾ حروؼ الكممة العربية. والعربية ليست وحدىا في ىذا الباب، إذ  وحده

 ينضـ إلييا التشيكية والبرتغالية والإسبانية التي تتفوؽ عمييا جميعًا الإنجميزية كما تبيف سالدنيا 

Saldanha (2011 :426.في استخداـ الحرؼ المائل ) 

 
 capitalization تكبير الحروف

ترتبط الحروؼ الكبيرة في المغة الإنجميزية بأسماء الأعلًـ أو أسماء المدف أو الدوؿ وغيرىا مما 
جـ الكبير لمحرؼ الأوؿ مف المفردات يستخدـ الحب فنوف الكتابة أبوابًا خاصة. و افردت لو كت

التي لا  بعض الكممات القاعدة، يُكبرُ  ، بخلًؼولكف فوكنر إذا أتت في بداية الجممة. المعجمية
ومف ىذه الأمثمة استخداـ فوكنر لمحرؼ الكبير عند ذكر الأب والأـ، وربما  .تنطبق عمييا القاعدة

مخاطبتيما  كاف ذلؾ لمتدليل عمى مكانتيما باعتبارىما يرياف نفسييما مف أسرةٍ أرستقراطية لا تميق
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ألاف ليفنوفتس  وارد مف أحد الوجوه بحسب ؛ أؼ مف باب التشريف. وىذاإلا بما يشي بمقاميما
Alan Levinovitz (2015 :783 الذؼ يرػ بأف نوعًا مف التكبير )capitalization  يطمق عميو
يستخدـ مع الذوات المقدسة كالرب والمسيح وغيرىما.   stative capitalizationالتكبير الخبرؼ 

"الحروؼ الكبيرة مف أجل التأكيد، وىي نفس تحتو استخداـ  يرػ ليفنوفتس بأف ىذا النوع ينضوؼ و 
  (، وليذا ألحقناه بيا في ىذا القسـ.روؼ المائمة" )المرجع السابقيفة الحوظ

 وقد تشرح الأمثمة التالية ذلؾ:    

He drank and set the glass down and went and put his hand on Mother's 

shoulder. (Faulkner 1923: 53). 

 . (91: 1961 وضع الكأس وذىب ووضع يده عمى كتف امي. )جبرا جرع، ثـ4و
 (. 88: 2014 شرب ووضع الكأس، ووضع يده عمى كتف أمي. )يونس

 
It's never to have had them then I could say O That That's Chinese I dont 

know Chinese. And Father said it's because you are a virgin: dont you 

see? (Faulkner 1923: 143). 

 ليست المسألة فقدانيما. بل ىي اف اولد بدونيما ولقمت حينئذٍ لغة صينية وأنا لا أعرؼ الصينية.
 (.168 :1961 )جبرا وقاؿ أبي : ذلؾ لأنؾ أعذر ، الا ترػ؟

 
ىي ألا يكوف لؾ أبدًا فيمكنني عندىا القوؿ أنت يا ىذا ىي لغة صينية وأنا لا أعرؼ الصينية. 

 (.176 :2014 )يونسوقاؿ أبي إف ىذا لأنؾ فقدت عذريتؾ: ألا تدرؼ ذلؾ. 
 

إلى القارغ العربي ليس سيلًً نقمو إلى العربية والواقع أف الأثر الذؼ يحدثو تكبير الحروؼ 
. ولا يعني ذلؾ بحاؿ أف المشكمة العربية ما يقابمو ، فميس فيالترجمةمباشرة في عممية 

، بل تبقى قائمة تنتظر حلًً، وىو الأمر الذؼ لـ يظير في أؼٍ مف مستعصية عمى الحل أبدًا
، الميـ إلا ما كاف مف عمل يونس حيف استعاض يفالتالي يفالترجمتيف، كما ىو واضح في المثال

 عف التكبير بعلًمات التنصيص فيما يبدو: 

Like Father said down the long and lonely light-rays you might see Jesus 

walking, like. And the good Saint Francis that said Little Sister Death, that 

never had a sister. (Faulkner 1923: 94). 

 

                                                            
4
استخدام جبرا لأدوات الربط، كما هو الحال فً ادخال الواو على هذه الجملة، أمرٌ ٌستدعً الدراسة أٌضًا، خاصة وأن فوكنر ٌقصد  

 القطع الأمر الذي تنبه له ٌونس، كما هو واضح، فً ترجمته. 
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وكما قاؿ ابي لكأنؾ ترػ المسيح يمشي عمى مدػ أشعة الضوء المديدة الموحشة. وكذلؾ مار 
فرنسيس ، ذلؾ القديس البار الذؼ كاف يقوؿ ايتيا المنية يا اختي الصغيرة ، دوف أف تكوف لو 

 (. 127: 1961أخت . )جبرا 
 

أشعة النور الطويمة والموحشة. والقديس وعمى حد تعبير أبي كأنؾ ترػ يسوع وىو يسير عبر 
الطيب فرنسيس الذؼ كاف يناجي الموت: "أيتيا المنية يا أختي الصغرػ"، مع أنو لـ يكف لو 

  (. 128: 2014أخت. )يونس 
 

ربما كاف أحد حموؿ يونس لمشكمة التكبير ىنا استخدامو لعلًمتي التنصيص كتعويض 
"أيتيا المنية يا أختي الصغرػ" ؾ حيف وضع عبارة عف عدـ وجود مقابل مباشر لمتكبير، وذل

 بيف علًمتي تنصيص.
 

Father said that constant speculation regarding the position of the 

mechanical hands on an arbitrary dial which is a symptom of mind-

function. Excrement Father said like sweating. And I saying All right. 

Wonder. Go on and wonder. (Faulkner 1923: 94).  

 
اعتباطي ىو مف دلائل عمى ميناء  عقربيف آلييف بشأف وضع المستمرف التكيف اأبي  قد قاؿو 

ثـ  .وظيفة الذىف ليس إلا افرازًا، كالعرؽ. ىكذا قاؿ ابي. وانا اقوؿ لو : "لا بأس . " واعجب 
  (. 127: 1961/1983جبرا ) اعجب .

 
وكاف أبي قد قاؿ إف التكيف الدائـ بوضع العقارب عمى ميناء الساعة العشوائي الترقيـ عرض مف 

. لا بأسالأعراض التي تدؿ عمى وظيفة العقل البشرؼ. وقاؿ إنو إفراز مثل العرؽ. وكنت أقوؿ 
 . (129-128 :2014 تساءؿ. استمر وتساءؿ. )يونس

 
ووضع مفرداتو بيف علًمتي تنصيص، كما  التكبير في النص اليدؼوبغض النظر عف إىماؿ 

يكوف أحد الحموؿ المقترحة لإيصاؿ  كما فعل يونس، ربما فعل جبرا، أو نقمو بالخط العريض
المترجـ بإشارة مختصرة في ىامش الصفحة إلى أف  يُممعَ مفعوؿ التكبير في النص الأصمي أف 

إف كتابة مة بعينيا مكبرة عمى عكس القاعدة، وىذا أمرٌ وارد في عموـ الترجمة ولو أصوؿ. كم
، وليذا فإف ميمة المترجميف ثقيمة بلً شؾ. فكيف يمكف والتلًفيف فوكنر الأدبية شديدة التكثيف

لممترجـ أف ينتبو لكل ىذه التفاصيل الدقيقة. ويمكف ىنا ملًحظة اختلًؼ الترجمتيف عف 
فقط في التعامل مع الشكل بل أيضًا في المحتوػ إذ تتباعد إحداىما عف ا البعض ليس بعضيم
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شكلًً  لغموض فوكنر وصعوبة نصو ذلؾ إلا انعكاسٌ وما الأخرػ في الدلالة والإحالة، 
 . 5ومضمونًا

 punctuation علامات الترقيم

وتستخدـ علًمات الترقيـ مف أجل  إلا بتعامل سميـ مع علًمات الترقيـ. يكتمل بناء النصلا 
نص، ويشي الالتزاـ بقواعد استخداميا بالانسجاـ في التعبير عف البناء المنطقي لمالتوضيح والدقة 

وتبييف المعالـ في  فيي بمثابة علًمات ترسيـ الحدودمع قواعد التيار النظامي السائد في المغة. 
 ليا فرد. ولذلؾ أُ ، إعمالًا أو إىمالًا في النص الطبيعة، ذلؾ أنيا تؤثر في المعنى بحسب موضعيا

ف كاف الاىتماـ بجوىر  أبواب كاممة في كتب تعميـ الكتابة، سواء في العربية أو الإنجميزية، وا 
متى تستخدـ وكيف، بل  حضورىا في المغة الإنجميزية أوفر حظًا إذ لـ ينتوِ التنظير بشأنيا إلى

 .M. Bكتاب إـ بي باركس مثل ورىا وأثرىا، وذلؾ ألفتْ كتبٌ تناقش تاريخيا وألواف حض
Parkes الوقف والأثر: مقدمة في تاريخ علامات الترقيم في الغرب Pause and Effect: An 

Introduction to the History of Punctuation in the West  وىنا  . (1993)إـ بي باركس
تتميز مكانة علًمات الترقيـ في المغة الإنجميزية عنيا في المغة العربية التي لـ تزد عف العناية 

 الإنجميزية وأكثر ما تتجمى أىمية علًمات الترقيـ في الكتابات الأدبيةبمواقع العلًمات ووظائفيا. 
عمى ذلؾ ما قالو  التي تتكئ فيما تتكئ عمى علًمات الترقيـ في التناوب الدلالي. ويصادؽ

"ما مف شيءٌ أقدر عمى  بشأف النقطة وىي أحسـ علًمات الترقيـ: Isaac Babel إسحاؽ بابل
: 2005 بابل ) مما تفعل نقطة وضعت في الموضع الصحيح"اختراؽ القمب الإنساني بقوة مث

681) . 

 

 

 

                                                            
وتأمل أيضًا ميل جبرا إلى الربط، أؼ وصل ما قطع فوكنر الأمر الذؼ تابع فيو يونس فوكنر فكانت ترجمتو أقرب لتركيبة النص  5

  ليس مف مجاؿ ىذه الدراسة عمى كل حاؿ. الذؼ لا ربط فيو. ولكف موضوعة الربط الأصمي
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أو تستخدـ بشكلٍ مغاير  علًمات الترقيـ تدرج، أو لا تدرج، في النص الأدبي ليدؼٍ ومغزػ، إف
فبعد أف كانت دالة عمى الكماؿ في الكتابة، أصبحت الآف  يًا لمتقاليد.خروجًا عمى القواعد وتحد

أكثر ما و . ألا وىو كماؿ الخروج عف المعايير تستخدـ بشكلٍ مغاير تعبيرًا عف كماؿٍ مف نوعٍ آخر
 تعبيرًا، أو تيمل، عمى نحو مختمف تستخدـ علًمات الترقيـحيث أدب الحداثة  يتجمى ذلؾ في

، ولمفت الانتباه إلى فكرة بعينيا أو معنى قائـ مف أساليب الكتابة الأدبية عف التمرد عمى ما ىو
جيمس جويس الكاتب الايرلندؼ  في ىذا الباب. ومف الذيف خرجوا عمى التقاليد الراسخة مغاير
ار السائد"، بحسب ما ترػ الباحثة رايتشل "لتحدؼ المعي ـ فوكنر وغيرىـ مف الكتاب الكباروولي
 ( في دراستيا عف ترجمة علًمات الترقيـ.1: 1997)ماؼ  Rachel Mayماؼ 

 

النص الخارج آليات المترجـ الذؼ يقع بيف أمريف: إما أف يمتزـ ب أماـالتحدؼ المزدوج  يظيروىنا 
وىنا فإنو سيقوـ  أو يمتزـ بالقاعدة وىنا يتوجب عميو أف ينقل النص بعجره وبجره، عف القاعدة

ماؼ بأف المترجميف  بعممية "إصلًح" عند النقل يمتزـ بموجبيا باتباع قواعد الكتابة المألوفة. وترػ 
الذيف يمتزموف بالقاعدة عمى حساب النص الأصمي الخارج عمى القاعدة أكثر مف المتسقيف مع 

، فإف المترجـ "يتولى ىنا دور قوؿ ماؼروج عف القاعدة، وبعبارة أخرػ، عمى حد فكرة الخ
، مفضلًً البناء (1: 1997المحرر" الذؼ يصحح النص وفقًا لمقاعدة ولا ينقمو كما ىو )ماؼ 

فماذا فعل كلٌ مف جبرا  .لإبداعي لمؤلف النص الأصميا التفردالمنطقي لمنص عمى حساب 
 . استكشافوىذا ىو ما تحاوؿ ىذه الأسطر ؟ الصخب والعنففي ترقيـ فوكنر حيف ترجما  ويونس

 

( بأف علًمات الترقيـ 1996 :11) Noel Polk نويل بولؾو   Stephen Rossستفيف روسيرػ 
متعمدًا لأجل تحقيق "تدفق  أحيانًا ، ذلؾ أنو يستثنيياالصخب والعنفذات "بعدٍ ىاـ" في رواية 
 شتكى مرةً (. ولعلًمات الترقيـ وزف لدػ فوكنر لدرجة أنو ا88: 1996الأصوات مف اللًوعي" )

، غيظًا مف بعض محررؼ نصوصو في لغتو الأـ مف أنو "تعرض لسوء الترقيـ حتى كاد يموت"
ذا كاف ذلؾ كذلؾ في لغتو الأـ، فماذا (92: 2008)بتفي  عمى حد قولو يمكف أف يحصل . وا 

نعمـ مف البحث أف طريقتو في  لنصو حيف تعاد صياغتو بعيدًا عف عينيو وفي لغة غير لغتو؟
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)ماؼ  مثلًً  والروسية ي المغات الأوربية كالفرنسيةفوالتطويع  الترقيـ مثلًً تعرضت لمتطبيع
1997) . 

 

لأعماؿ ( مشاكل الترجمات الإيطالية 2000 :81) Rosella Zorziروزيلً زورزؼ  وحيف ناقشت
وقد خمصت ، "لا يستياف بيا"مشكمة  عند فوكنر التعامل مع علًمات الترقيـفوكنر، وجدت أف 

بالنظر إلى الوعي الجديد بشأف اختيارات فوكنر المقصودة، والموثقة في ما نشر مف إلى أنو: "
زورزؼ )مؤلفاتو ومخطوطاتو، فإف علًمات الترقيـ يجب احتراميا والتعامل معيا كما أراد فوكنر" 

(. كما أكدت أف "كل علًقة فوكنر بالطميعة الأدبية تقوـ عمى الاستخداـ غير 81: 2000
ولعل فوكنر مف أكثر مف تنطبق عمييـ مقولة . (82: 2000)زورزؼ  مات الترقيـ"المعيارؼ لعلً

مقصودًا أـ غير مقصود  تيودر أدورنو حيف أكد أنو: "يمكف لممرء أف يعرؼ فيما إذا كاف الأمر
(. ولكي تتضح مرامي فوكنر مف 305: 1990 الترقيـ" )أدورنو في كل حركة مف حركات

علًمات الترقيـ، تأمل المثاؿ التالي وسموكو "غير المعيارؼ" تجاه  عةالمتسار  صياغتو الانسيابية
  . في العربية مف النص محل النظر وكيف وضعو كلٌ مف جبرا ويونس

Why shouldn't you I want my boys to be more than friends yes Candace 

and Quentin more than friends Father I have committed what a pity you 

had no brother or sister No sister no sister had no sister Dont ask Quentin 

he and Mr Compson both feel a little insulted when I am strong enough to 

come down to the table I am going on nerve now I 'll pay for it after it's all 

over and you have taken my little daughter away from me My little sister 

had no. If I could say Mother. Mother  (Faulkner 116-117). 

 

 
َـ لا فأنا اريد اف يكوف اولادؼ اكثر مف مجرد أصدقاء نعـ كاندس وكونتف اكثر مف مجرد  ول

لا تسل  لا أخت لا أخت لا أخت لكؾ لشد ما يؤسفني ألّا أخ أو أخت ل أبي لقد فحشتصديقيف 
كونتف فيو والسيد كمبسف يشعراف بضرب مف الاىانة كمما أتيح لي مف القوة ما يكفيني لمنزوؿ 

والجموس إلى المائدة إني أعيش عمى أعصابي الآف وسأدفع ثمف ذلؾ عندما ينتيي كل ىذا وتأخذ 
 . 6. أماه ستطيع أن أقول أماه. لو كنت أ كان لأختي الصغيرة لاأنت طفمتي الصغيرة مني 

(.146-145 :1961/1983 )جبرا  
 

                                                            
6
لهمزة على الألف لٌست كذلك فً ترجمة جبرا؛ أي لا همزة على لا بد من التنوٌه بأن معظم الكلمات التً ٌفترض أن تظهر فٌها ا 

 الألف فً المواضع التً ٌنبغً أن تثبت علٌها، كما هو واضح فً الاقتباسات الحالٌة، ولعله خطأ مطبعً.  
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مناورات فوكنر مع علًمات الترقيـ لـ تفت جبرا الذؼ انتبو ليا كما انتبو لمحرؼ المائل مف قبل. 

: 1961/1983فقد انتبو مبكرًا ونبينا إلى أف فوكنر يمجأ إلى "استعماؿ الترقيـ او اىمالو" )جبرا 
لمستذكر ( وفق حاجتو: "فكمما انتقل الفعل مف الحدث المباشر في سير القصة إلى الحدث ا26

الذؼ اصبح انسيابًا ذىنيًا )بعد أف كاف تسمسلًً جسديًا( انعدـ الترقيـ، لأف الترقيـ يوحي بالفواصل 
تتداخل الافعاؿ والاقواؿ دونما فاصل او ناظـ  -كما يريدىا المؤلف –المنطقية، وفي الذكرػ 

حتى  الرائع الدقيق النقل جبرا يواصلفي ىذا المثاؿ، و (. 26: 1961/1983منطقي" )جبرا 
يعيد  ولكنو حيف. أماهيصل نياية النص فمـ يقصر دوف إغلًؽ النص كما أغمقو فوكنر عند 

فوكنر الذؼ ربما أراد أف تظل صرخة نداء الأـ  وذلؾ بخلًؼبنقطة فإنو يغمق النص  أماهالنداء 
وىو الأمر الذؼ ربما تحوؿ دونو النقطة. ولا فرؽ كبير بيف جبرا  ،مشرعة في الفلًة دوف توقف

ث التي قد ينتبو ليا ولكنيا قد تحدوبيف يونس في التعامل مع ىذا النص إلا مف بعض الزوايا 
 بالتراكـ:  عمى طوؿ نص الرواية فرقًا

س وكونيتف أكثر ولـ لا يكوف أنني أتمنى دائمًا أف يكوف أبنائي أكثر مف مجرد أصدقاء نعـ كاندي
لا يا لو مف أمر يدعو لمشفقة ألا يكوف لؾ أخي أو أخت   أبي لقد ارتكبت   مف مجرد أصدقاء   

ما كانت ولا السيد كومبسوف عف شعورىما بالإىانة إلى حد ما عند فلا تسأؿ وكوينت أخت لا أخت
ؾ بعد أف ينتيي كل شيء وـ إلى المائدة أنا أتعافى الآف وسأدفع ثمف ذلدلدؼ القدرة بما يكفي لمق

أمي    بوسعي القوؿ أمي فإذا كا  الصغيرة لـ يكف ليا أختيرة وقد أخذت مني ابنتي الصغي
.(151-150 :2014 )يونس  

 
فيما  لذلؾ فيو ينقل النص غير منقوصواضح أف يونس منتبوٌ تمامًا لدلالات علًمات الترقيـ و 

تمامًا كما  لا يغمق النص بل يتركو مفتوحًا مشرعًا ، وبخلًؼ جبرا،ذا الجانب، كما أنويتعمق بي
علًمات الترقيـ بترؾ فراغ لـ يثبت في النص الأصمي.  عف أراد فوكنر. ولكنو استعاض أحيانًا

وفي ىذه الفقرة ثمة ثلًث مواطف فصميا عف بعضيا بفراغ. ولربما أراد أف يقوؿ شيئًا بشأف غياب 
وقد يتصل بالترقيـ لؾ ناقلًً لفراغ في النص الأصمي. كف في ذي لـ علًمات الترقيـ ولكنو بالتأكيد
فتجنب  فحشت بالفعل غير المتعدؼ حيث ترجمو جبرا committedىنا التبايف في ترجمة الفعل 

دونما مفعوؿ. ولئف كانت  ارتكبت بالفعل المتعدؼ حاجة الفعل إلى مفعوؿ بينما ترجمو يونس
فإف الثانية تميل لمنص، حيث نقمت الفعل كما ىو دوف  الترجمة الأولى توضيحية تميل لمقارغ 
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ىنا أراد أف يعترؼ بشيء فتوقف في المحظة الأخيرة، ولكف  )وىو كوينتف( وكأف الشخص تدخل.
 بينما أسكتو يونس كما أسكتو فوكنر. .)مع أختو كادؼ( جبرا أنطقو بما لـ يقمو، وىو فعل الفحش

  onomatopoeia المحاكاة الصوتية

. كالأسماء والأفعاؿ والصفات تعتمد المغة في الأعـ الأغمب عمى مفردات ذات سمات واضحة
التي قد لا  لمتعبير عف بعض المعاني خارج ىذا النطاؽ أحيانًا تحتاج إلى مفردات طوافة ولكنيا

في إيصاؿ  لتساعد الصوتيةتنيض المحاكاة . وىنا تغطييا المفردات ذات السمات الواضحة
وتطمق المحاكاة الصوتية عمى الكممة قي، وخاصة في المغة المحكية. معينة عمى المتمتأثيرات 

لممحاكاة الصوتية مكانة بارزة في و  .بيف الصوت وبيف ما يدؿ عميو مف معافٍ  في حاؿ التماثل
ابف جني الذؼ ناقشيا كبداية محتممة لنشوء المغة )لكف ليس ىنا مجاؿ بحث  بدأت معالعربية 

، بابًا أسماه "في حكاية أصوات فقو المغة وسر العربيةىذا الأمر(. كما عقد الثعالبي، في كتابو 
 . ، إلى غير ذلؾ مف الأمثمةالناس في أقواليـ وأفعاليـ" ذكر فيو البسبسة )حكاية زجر اليرة(

 

بأنيا "العلًقة بيف  في أوسع معانييا ة الصوتيةاالمحاك Hugh Bredinيو بريدِف ى وقد عرؼ
ركفٌ أصيلٌ في  المحاكاة الصوتية إف (.557: 1996صوت الكممة وبيف شيء آخر" )بريدِف 

 ، بحسب ما يبيف‘المحتوػ ’و‘ الأسموب’تعملُ "جسرًا بيف  النص الأدبي، بل رأػ بعضيـ أنيا
تحظى بعناية الدارسيف  ، ولذلؾ فيي(67: 2004سمبسوف ) Paul Simpsonبوؿ سمبسوف 

بوؿ سمبسوف  ويصنف .بيف دراسي الترجمةرويدًا رويدًا  داب ونقدىا وىو الأمر الذؼ يزحفللآ
Simpson Paul (4002 :78انًحاكاج انصٕذٍح ) :مفردات معجمية  في نوعيفlexical  مفرداتو 
مثل  المفردات المعجمية مف "كممات مقررة في نظاـ المغة"وتتكوف . nonlexicalغير معجمية 

buzz وbomb وhush ومف ناحية أخرػ  .ثل: صرصر، دمدـ، تمتـ في العربيةوم في الإنجميزية، 
ترمز المفردات غير المعجمية إلى مجموعة مف الأصوات تعبر عف مكنوناتيا مف خارج نظاـ 

 vroomفي الإنجيزية الأمثمة عمى ذلؾ صوت السيارة( ومف 67: 2004المغة المقرر )سمبسوف 

vroom ،  ومنو عنواف  ؛آيأو  آهتعبيرات التوجع مثل و  جيومثل قوليـ في العربية لمحصاف
في حكاية  فقو المغة وسر العربية كتابو وكقوؿ الثعالبي في .لغة الآي آيقصة يوسف إدريس 
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، وىمـ جرًا. فيذا الصوت: حَبطِقطِق ليس : جرت الخيل فقالت حَبطِقطِقصوت الخيل إذا أسرعت
  مقررة في المغة بقدر ما ىو صوت. مفردة معجمية

 

ستخدامًا لممفردات غير المعجمية، بينما العربية أكثر استخدامًا وربما تكوف الإنجميزية أكثر ا
 Al-Zubbaidiيعزو ذلؾ إلى "ثراء العربية" )الذؼ إليو الزبيدؼ  لممفردات المعجمية؛ وىذا ما أشار

المحاكاة الصوتية تختمف مف لغة إلى لغة  عمى أف ( في باب المفردات المعجمية.187: 2014
(، كما ىو مبيف أدناه، بل ومف وزمفٍ إلى زمفٍ في نفس الثقافة. فمـ يعد 558: 1996)بريدِف 

، وىي حكاية مألوفًا اليوـ ما نقمو الثعالبي مف أمثمة عمى المحاكاة الصوتية في عصره مثل النبنبو
صوت الياذؼ عف الضباع. ومف ىنا جاز أف يكوف لكل زماف أصواتو الخاصة بو كما يكوف في 

 كل لغة أصواتيا الخاصة بيا، وىذا مما يصعب عممية النقل والترجمة بلً شؾ.

 

المحاكاة الصوتية فيضعونيا  رجمة يدركوف الشحنات التعبيرية الكامنة فيلا شؾ أف دراسي الت
(، كما يدركوف تبايف 85: 2002وآخروف  دٌكُز)كما يرػ  التي تواجو المترجـ اكلالمشضمف 

حيف يصيح في الصباح بيذا الرمز  مثلًً  فيعبر عف صوت الديؾالمحاكاة الصوتية في المغات. 
وفي  cocorico، بينما صياحو ىذا نفسو يكوف في الفرنسية: cock-a-doodle dooفي الإنجميزية: 

. وبالطبع تختمف كل ىذه عف العربية التي يصيح kiao kiaoوفي الصينية:  kikerikiالألمانية: 
، كما آيأو العامية  آه عف توجعو بصراخو العربي عبروي .koo-koo koo-kooفييا الديؾ ىكذا: 

. فإذا تألـ ouchالإنجميزؼ عف ألمو بقولو  يعبر بينما يشير عنواف القصة السابق ليوسف إدريس.
 يا صدػ عند المتمقي العربي وىكذا يكوف العكس صحيحًافمف يكوف ل ouch صارخًا:العربي 

 formal الإنجميزية كمقابل رسمي ouchالعربية إلى آه . وربما ساغ ترجمة بالنسبة للإنجميزؼ 

equivalence  )ولكف حتى ىذه أحيانًا تكوف )يركز المقابل الرسمي عمى الشكل في الترجمة
 .وزملًؤه مختزلة كما يبيف المثاؿ التالي الذؼ يضربو دِكنز
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نز وزملًؤه ليذه لـ يسترح دِك لغة الآي آي عند ترجمة عنواف قصة يوسف إدريسفولذلؾ 
صمح عنوانًا لقصة في المغة "لا تبأنيا  معمميف رأييـ، Language of Ouchالترجمة: 
أضعف مف  ، كما يروف أف ىذا الاختيار"interjectionحرؼ نداءىنا   ouchلأفية الإنجميز 

المقابل  وافضمولذلؾ (. 85: 2001القصة العربية )دِكنز  عنواف اللًزـ لمتعبير عف سياؽ
وذلؾ بالمجوء إلى عنواف )الذؼ ييتـ بالتأثير في الترجمة(  dynamic equivalence الديناميكي

التضحية برغـ ما يعتور ىذا الاختيار مف  )لغة الألـ( Language of Painآخر بالإنجميزية: 
  ، بوصفيا تعبيرًا عاميًا.آي المفردة غير المجعمية بعض الظلًؿ التعبيرية الكامنة فيب

 

يجرؼ عمى المحاكاة الصوتية ما يجرؼ عمى غيرىا عند النقل، أؼ أف المترجـ يمجأ و 
أو الترجمة الحرفية أو الحرة أو الاقتراض أو حتى لاستراتيجيات معروفة مثل الإبداؿ الثقافي 

لقوؿ إف كلًً مف الترجمتيف يمكف اغيرىا مف الاستراتيجيات التي تعد فروعًا مف التي ذكرنا. و 
ة الصوتية في النص الأصمي، وىاتاف اا واحدة مف استراتيجيتيف لمتعامل مع مفردات المحاكاتبعت

 تمؾالأمثمة عمى أو الإبداؿ الثقافي أو كلًىما معًا. ومف  الحرفية الاستراتيجيتاف ىما: الترجمة
عمى  Whoaكمقابل لػ  ىايو  hum upكمقابل لػ  تحركياستخداـ جبرا لمفعل  الاستراتيجيتيف

 التالي:  المقطعفي التوالي 
Mother put her handkerchief  under the veil.  

…. 

Drive on, T. P. 

Hum up, Queenie." T P said.  

"It's a judgement on me." Mother said. "But I'll be gone too, soon."  

"Here." Jason said.  

"Whoa." T.P. said.   

(Faulkner 1923: 14) 

 فٕضعد أيً يُذٌهٓا ذحد َقاتٓا

... 

 صُق ٌا ذً تً، ]قال جاصٍُ[

 قال ذً تً : "ذحزكً ٌا كًٌُٕ."

 ٔنكًُُ راحهح أَا اٌضًا عًا قزٌة ."ٔقاند ايً : "ْذا حكى الله عهً . 
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 قال جاصٍ: "اصًعً." 

 فقال ذً تً: "ْاي."

 ( 68-67: 1961/1983جبرا )                               

 

في ترجمة يونس الذؼ  الإبداؿ الثقافي بمحاكاة صوتية مف العربية ظاىرًا وبالمقارنة نجد أف
ارات كما يستخدـ العب drive onبل إنو يستخدميا مقابلًً لػ  hum up"ىيا" مقابلًً لػ استخدـ 

ربما و  .حاااه.. شي مثل: الزراعية العربية، صاف في الثقافةالح العامية التي تستخدـ لقيادة
في باب التعامل التي تعني التوقف مستخدمًا ىاؼ  whoaجانبت ترجمة جبرا الصواب حيف نقل 

الموغمة في المحمية، بإضافة الألف  حاااه.. شينس لعبارة اختيار يو  مع الحصاف. وليذا فمعل
السائق  ر عف دقائق الحياة الزراعية وخطابألصق بما أراده فوكنر مف التعبي مكررة مرتيف،

  :مريكي بميجتو ونبره ومطو الكلًـالأسود )تي. بي.( لمحصاف في الجنوب الأ
 

 وضعت أمي المنديل تحت وشاحيا. 
... 

بي". ]قاؿ جاسوف["ىيا يا تي   
 قاؿ تي بي: "ىيا يا كويني". 

 قالت أمي: "ىذا قدرؼ. ولكني سأموت أيضًا، قريبًا". 
 قاؿ جاسوف "ىنا". 

 . "قاؿ تي بي "حاااه.. شي
(50: 2014)يونس                      

 
 hushمفردتاف معجميتاف، وىما: و  whooeyوىي  لتالي ففية مفردة غير معجميةأما النص ا

 : hush upو
T. P. was still laughing. He flopped on the door and laughed. "Whooey." 

He said, "Me and Benjy going back to the wedding. Sassprilluh." T. P. 

said. "Hush." Versh said. "Where you get it." "Out the cellar." T. P. said. 

"Whooey." "Hush up." Versh said. (Faulkner 1929/1956: 25).  

 
كاف تي بي لا يزاؿ يقيقو . وىوػ عمى الباب وىو يقيقو . وقاؿ: "ىووؼ. أنا وبنجي سنعود إلى 

 العرس." قاؿ فيرش : "ىس. أيف حصمت عميو ." قاؿ تي بي : "مف القبو . ىووؼ." 
 (. 67: 1961/1983)جبرا                                                                   
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ذا كانت ترجمة جبرا تقترب مف شكل المفردة الأصمية ورسميا، فإف ترجمة يونس تحدث تأثيرًا  وا 
 شبييًا بتأثير المفردة الأصمية:  

كاٌ ذً تً لا ٌزال ٌضحك. ارذًى عهى انثاب ٔضحك. "ٌٕٔي" قال صُعٕد أَا ٔتُجً إنى 

ُْش. يٍ أٌٍ حصهد عهٍّ؟" انعزس". قال فٍ  زط: "

 ".قال ذً تً : "يٍ انقثٕ. ٌٕٔي

 (. 74: 4002)ٌَٕش 

 

نحو  التي ترد مرارًا في متف الرواية ويترجميا كلٌ مف جبرا ويونس عمى hushمفردة  ولننظر
، وأما يونس بالمجوء إلى البديل الثقافي تمؾ المفردة المعجمية مختمف. أما جبرا فيعدد في نقل

الأمر بالسود، بينما حيف يتعمق  ىس: يستخدـ مثلًً  فجبرافمستقرٌ عمى كممة واحدة مقابلًً ليا. 
بما كاف ذلؾ ور  أو عف ابنتو كادؼ؛ صادرًا عف الأبالأمر  ذلؾحيف يكوف  صويتحوؿ إلى: 

وأمو دلزؼ، انظر  الزنجي الغلًـ وبيف لغة تي بي ،البيضاء رستقراطيةالأتفريقًا بيف لغة الأسرة 
  الأمثمة التالية: 

 

"Hush." Father said. They hushed. (Faulkner 1929: 28)  

 (. 70: 1983)جبرا    قاؿ ابي : "صو." فسكتوا. 
 
"Hush." Caddy said. But I did not hush. (Faulkner 1929: 30).   

(. 71: 1983قالت كادؼ: "صو." غير أنني لـ أسكت. )جبرا   

 

 ٔيٍ قثم كلاو اتُٓا ذً تً فً انًثال انضاتق. يعانجح َفش انكهًح فً كلاو دنزي، ٔاَظز اٌَ إنى 

 

Dilsey came up the stairs. "Hush." She said, "Hush. Take him down home now. 

(Fualkner 1929: 41).  

 

  (.81: 1961/1983جبرا ) "وصعدت دلزؼ الدرج وقالت "ىس. خذه إلى بيتنا يا تي بي
 

جريًا مع  لموف واحد ومفردة واحدة أكثر انسجامًا مع بنية النص الأصمي، يونسولعل تعميـ 
 لفصحى وىي التي تقترب مف العاميةمنيجو في التعامل مع العربية في أدنى مستوياتيا ا

)عناني  دائمًا"التي يستعصي نقميا بالفصحى كما قمت وأقوليا طاقتيا التعبيرية اليائمة ب" المعروفة
 (، بحسب ما يتجمى في المثاؿ التالي:  137: 2015
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(.65: 2014)يونس  قاؿ أبي: اسكتوا". سكتوا.   

 (.66: 2014قالت كادؼ "أسكت." لكني لـ أسكت. )يونس 

 .وصعدت ديمسي السمـ
 (.77: 2014)يونس قالت: اسكتو. اسكتو" 

  
، وىي مفردة محاكاة Sassprilluhوىي تا ترجمة إحدػ كممات النص مفف أغيالترجمتواضح أف 

ف كاف غير مألوؼ،والحق أف ىذا أمرٌ  صوتية غير معجمية. في الترجمة وىو ما يعرؼ  وارد، وا 
وذلؾ حيف يشعر المترجـ أف الكممة حشو لا طائل   translation by omissionبالترجمة بالحذؼ 

ف فوكنر يستخدـ مف الإعراب. ولكف كيف نفعل إذا عممنا أ ترجمتيا أو أنيا لغوٌ لا محل لو مف
 ا نشاز كما فييى أنيضع كممة أو عبارة يظف لموىمة الأول أف في عدة مواطف ذلؾ الحشو قاصدًا

  في المثاؿ التالي: hot dogعبارة 
 

Quentin kicked T. P. again. He kicked T. P. into the throng where the pigs 

at and T. P. lay there. "Hot dog." T. P. said, "Did'nt he get me then. You 

see that white man kick me that time. Whooey.  (Faulkner 1929: 23).  

 
في موضعيا، محيرة لمقارغ والناقد  Sassprilluh، مثل كممة hot dog والحق أف ىذه العبارة

. ومصدر الحيرة ىنا يتبدػ في بما يكوف ىذا ما يرمي إليو فوكنررجـ عمى حد سواء. ور والمت
، س فنقميا مستخدمًا كممة "ممعوبة"بالنداء "يا الله" وأما يون hot dogأما جبرا فقد ترجـ  الترجمة.

 كما ىو واضح في الترجمتيف: 
 

تي بي  وبقيالخنازير  حيث تأكل موقعًا إياه في الجرف ركمو لقد ركل كوينتف تي بي مف جديد.  
ة. المر  كيف ركمني في تمؾ الرجل الأبيض ذلؾأرأيت ىناؾ، وىو يقوؿ : "يا الله. كاد يقتمني. 

 (. 66: 1961/1983جبرا )ووؼ". ى
 

مذود الذؼ كانت الخنازير تأكل فيو، ورقد تي بي في . ركمو إلى الرة أخرػ كوينتف تي بي مركل و 
ممعوبة. ألـ يوقعني. أرأيت كيف ركمني الرجل الأبيض ىذه المرة. يووؼ". "المذود. قاؿ تي بي 

 (. 61-60: 2014)يونس 
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: 1996)بريدِف اسب الحاؿ "إذا دعت الحاجة لذلؾ" وربما تنشأ الحاجة لابتكار محاكاة صوتية تن
بعض المفردات غير المعجمية  كتابةيمجأ أحيانًا إلى (، وىو الأمر الذؼ قاـ بو فوكنر، إذ 555

لمتدليل مرة أخرػ عمى الأمر   shhhhhhالصيغة كما ىي ممفوظة بيف العامة. فيو يستخدـ
 ش ش شف. فالأوؿ ينقميا يبالسكوت. وىنا فإف جبرا ويونس يتخذاف تقريبًا منحياف متشابي

   :، كما في المثاليف التالييفىس ىسسسسأو يبالغ فيكتبيا  ىسوالثاني ينقميا 

"Shhhhhh." Dilsey said. "Didn’t Mr Jason say for you all to be quiet. Eat 

your supper, now. (Faulkner 1923: 29).  

 

 (.71: 1961/1983جبرا )قالت دلزؼ "ش ش ش. ألـ يأمركـ السيد جاسوف باليدوء. ىيا ، كموا عشاءكـ. 

: 2014)يونس تمتزموا جميعًا اليدوء. تناولوا عشاءكـ، الآف. قالت ديمسي: "ىُس. ألـ يقل لكـ السيد جاسوف أف 

66). 

"Hush." he said, Shhhhhhhh. (Faulkner 1923: 40).   

 (.88: 1961/1983جبرا )وقاؿ: "ش ش ش." 

   (.87: 4002ٌَٕش ) "ىس. ىسسسس". قاؿ

مف  المغوية المحميةيستخرجيا الكاتب مف أعماؽ الثقافة جمة المحاكاة الصوتية التي ولا تخمو تر 
كما ىو الحاؿ مع فوكنر، فإف  مف ىذا القبيلمفرداتٍ  يوظفإشكاليات عند الترجمة. فيو إذا 

في مظانيا السائدة  المعيارية معانيذلؾ مظنة الإرباؾ لدػ المترجميف الذيف يغمب عمييـ تتبع ال
إلى الدراسات الأدبية ، سبب آخروقمما رجعوا، لضيق الوقت أو ل المغة ومعاجـ الأدبكقواميس 

 المترجـ ىو حتى لو كافوفي ىذه الحاؿ ف. المتخصصة التي قد لا تفسر كل شيء ىي أيضًا
ي ( فإنو لا محالة واقعٌ ف323: 2009)عصفور  زية حتى أصبح يفكر بياجبرا الذؼ أتقف الإنجمي

لبوف الشاسع بيف في ا، ومثمو يونس الذؼ أظيرت ترجمتو رصانة ودقة. تأمل حيرة الاثنيف الحيرة
  :  فيما يمي  WhoOoooooooالترجمتيف لمكرر المفردة غير المعجمية 

WhoOooooooo. WhoOooooo. WhoOoooooo (Faulkner 1923: 142).   

 .(167: 1961/1983جبرا ) ىو وووووو... ىو وووووووو... ىو وووووووووووووو....
 (.176: 2014)يونس   اااااااااااااااااااامنذاااااااا. منذاااااااا. منذااااا
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. وبعبارة أخرػ لا يستطيع ولا ترابط بيف كثيرٍ مف أجزائو إف معضمة نص فوكنر بأف لا سياؽ
مف قطع ووقف يؤدياف إلى تعثر انسياب  بع خيط السرد بسيولة لكثرة ما في النصالقارغ أف يتت

ذا كاف وجود السياؽ يساعد القارغ )والمترجـ أيضًا( عمى فيـ النص، فإف غيابيا  القراءة. وا 
أحيانًا كثيرة  الصخب والعنفترجمة ومف ىنا تجد الاختلًؼ البيف في  يساىـ في الإرباؾ، ربما.

والمثاؿ  ؛)كما ىو واضح أيضًا في معظـ الأمثمة المضروبة في ىذه الدراسة( بيف جبرا ويونس
اىدٌ حي عمى غياب السياؽ وتشظي المعنى لدػ فوكنر بحيث يزيد ذلؾ مف العبء الأخير ش

 عمى المترجـ. 

 خاتمة 
في ىذه الدراسة عدة جوانب لـ تفحص مف قبل في ترجمة راوية مف أكثر الروايات تأثيرًا في 
الأدب العربي الحديث. بيد أف الجوانب المطروقة في ىذه الدراسة تخضع في العادة لمدرس 

والتحميل في المغات الأخرػ. فقد دبجت المقالات عف تمؾ الجوانب في لغاتٍ متعددة ولكف رواية 
لـ تمقَ العناية المطموبة مف حيث دراسة اختيارات المترجميف في كل جانب مف  والعنف الصخب

جبرا ف. ومكانتو ربما يعود ذلؾ لوزف صاحب الترجمة الأولىو في المغة العربية.  ىذه الجوانب
بقدر ما أثرػ الأدب في نفس الوقت، و  رفيع القدر ا أدبيًا ومترجمًاإبراىيـ جبرا كاف نفسو ناقدً 

الآخريف عف درس  ، فيما يبدو،في العموـ ت مكانتو وسمو لغتوبترجمتو لمنص، بقدر ما قيد
  ترجمتو وفحصيا.

  

ورغـ فيـ جبرا العميق  .المترجـ بمكانة عالية في بيئتو الثقافية وىذا يحصل أحيانًا حيف يتمتع
عناصر السرد  لمرامي فوكنر، ورصانة لغتو العربية، فقد قصرت ترجمتو عف الاتساؽ مع بعض

الشكمية. لقد عالج جبرا الخط المائل بطريقة ملًئمة فيما أظف في العربية إذ نقمو باستخداـ 
الحرؼ الأسود العريض. ولكف ترجمتو ابتعدت شيئًا قميلًً عف التزاـ خط فوكنر فيما يتعمق 

إف جيد جبرا إبراىيـ جبرا في غاية الأىمية وترجمتو مف بعلًمات الترقيـ والمحاكات الصوتية. 
المتانة والجزالة بمكاف. وما فاتو مف أشياء ضربنا عمييا الأمثمة إنما مرجعو البعد الزمني في 
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دراسات الترجمة التي كانت في الوقت الذؼ ترجـ فيو جبرا الرواية عمٌـ يتممس طريقو ولـ يكف 
 مسائل التي فات جبرا أف ييتـ بيا.ليذا العمـ قوؿٌ في كثير مف ال

 

بعض فمئف لوػ جبرا بينما جاءت ترجمة يونس أكثر اتباعًا لخطى فوكنر وغرابة استخدامو لمغة. 
"أصمحيا" لتصبح عربية صميمة، فإف يونس قد كاف موفقًا في فوكنر و العناصر الشكمية لدػ

ف كاف ذلؾ عمى حس النص العربي ب الوضوح في اتوخى اتباع فوكنر عمى نحو أدؽ مف جبرا وا 
 ، أو حتى مف نظره في ترجمة جبرا،مف دراسات الترجمةيونس قد أفاد في ترجمتو  ولعل. أحيانًا
ترجمة فوكنر، إذ راعي مسألة الحرؼ المائل في  المدروسة الجوانب بتمؾأكثر اىتمامًا فتراه 

   في معظـ الأحياف.  تصرؼكبير  والترقيـ والمحاكاة الصوتية دوف 

 

أصعب بكثير إذا ما ترؾ أمر القراءة لمترجمة وحدىا. وىنا  الصخب والعنفأف قراءة  والواقع
يمكف أف تفي بغرض فيـ النص والمساعدة  gloss translationيمكف القوؿ بأف الترجمة التفسيرية 

وقد تشمل الترجمة التفسيرية مقدمة يوضح فييا المترجـ ما اتبعو مف  عمى فؾ شفرتو.
يجيات مع غريب المضموف والشكل، كما أنو يمكف أف يشير في ىامش الصفحة إلى ما استرات

وىذا ما لـ يظير في أؼٍ مف الترجمتيف، الميـ إلا بعض اليوامش  غمض مف مكونات النص.
الخاصة بتاريخ بعض الأماكف الجغرافية أو الكائنات الحية كنوع حيواف أو ما شابو. ولا يعني 

نما حتى لا يكوف شديد ذلؾ تعطيل ممكة الق ارغ التحميمية أو إفراغ النص مف إمكانياتو الكامنة، وا 
، ولذلؾ استحوذت لغتو الإنجميزيةالإغلًؽ عمى القارغ. فأساليب فوكنر صعبة حتى عمى أبناء 

ثمة كتب الروائية عمى نصيبٍ كبير مف الدرس والتحميل في العالـ الناطق بالمغة الإنجميزية. و 
بل إف قواميس خاصة بمغتو صنفت ولا تزاؿ؛ وترجمة كل ىذه  ،ت تعالج صعوبتومقالاكثيرة و 

الكتب والمقالات والقواميس إلى العربية أمرٌ متعذر في الغالب. ومف ىنا فلً مانع مف أف يساىـ 
  مترجـ النص ببعض التمميحات الشارحة التي تيسر فيـ النسخة العربية مف ىذه الرواية المؤثرة.
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ـ مف أوىاـ الاعتراؼ بأف "التعادؿ الكامل"، كما يقوؿ شيخ المترجميف محمد عناني، "وى لا بد مفو 
وتبقى الأبواب مشرعة أماـ البحث في النسختيف العربيتيف مف ىذه (. 132: 2015) المبتدئيف"

الروية في ضوء آخر المستجدات في دراسات الترجمة. مف ىذه الأبواب التي يمكف أف يطرقيا 
الباحث مسألة إعادة ترجمة نص ترجـ مف قبل. وذلؾ يشمل أثر المترجـ الأوؿ في الثاني مف 

سواء كانت لغوية أو ثقافية؛ وكذلؾ تداعيات إعادة الترجمة.  عدمو؛ ودراسة أسباب إعادة الترجمة
ومف الجوانب التي تستحق الدرس في ىاتيف الترجمتيف موضوعي الربط والحذؼ في الإنجميزية 

 والعربية وكيف عالجت كل ترجمة منيج فوكنر في الربط والحذؼ.  
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